L. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO. 5 e
I PASLAUGY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

SPECIAL PART
SPECIALIOJI DALIS

Ofi th day of September, two thousand sixteen

Du tiksianéiai SeSiolikng metif rugséjo ménesio 4 f diena
Klaipeda

Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian armed forces, legal entily code 304218070, Ziiklés str. 24 1.T-
93264, Klaipeda, Lithuania, represented by the temporary commanding officer of the Lithuanian Naval
Flotilla CDR (commander) Tomas Skurdenis, acting in accordance with Article 25.11 of the Lithuanian Naval
Flotilla regulation, approved by the order of minister of Lithuanian National Defence No, V-152, as of 17
Februaty 2016 (hereinafter referred to as the Purchaser) and the SIA “Dulkan”, legal cutilty code
V50003720011, Maskavas str. 252/7-56, Riga, Latvia, represented by Director Vjaceslavs Savickis, acting
in accordance with company regulations (hereinafler referred to as the Supplier), hereinafter in this contract
for the purchase and sale of services referred to as the “Parties” and individually as the “Party”, acting in
accordance with the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania, have entered iuto the present
contract for the purchase and sale of services, hereinafter referred to as the “Contract”, and agreed upon the
terms and conditions set forth hereunder.

Lietuvos kariuomenés Kariniy jiry pajégy Kave laivy flotilé, juridinio asmens kodas 30421 8070, Zikles g
24 LT-93264, Klaipeda, atstovajama laikinai vykdandio Lietuvos karivomenés Kewiny jiry pajegy Karo
laivy flotilés vado funkcijas kmd. Tomo Shindenio, veikiandio pagal Lictuvos karivomenés Kariniy jiry
pajegy Karo laivy flotilés nnostaty, patvivtinty Lietuvos Respublikos Kradto apsagos ministro 2016-02-17
psakymu Nr. V152, 2511 punkiq (toliau — Pirkéjas), ir SIA“DULKAN® Juridinio asmens  kodas
LY50003720011, Maskavas g. 252/7-56, Ryga, Latvija, atstovargcona Direktoriaus Viaceslavs Savicki,
veikiandio pagal jmoneés jsiaius (toliay - Teikéjas), toliau kartu Siofe paslaugy pirkimo-pardavimo sutariyje
vadinemii , Salimis®, o kiekvienas atskivai — |, Salimi®, vadovandamosi Lietyvos Respublikos viefyfy pirkinug
istatymy, sudare Sig pastangy pirkimo-pardavimo sutartj, tolicu vadirang WSHtartimi, ir susitaré dél tolian
iSvardinty sqlyzy. : _ _

1. Ohjeet of the Contract — the Supplier shall undertake to provide repairing services (including goods
refated to the provision of repairing services) of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 (hercinafter
referred to as the Services), in accordance with the requirements set out in the Annex 1 “Requirements for
repairing services of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700” to this Contract (hereinafter referred to
as the Annex 1).

The Purchaser undertakes to accept correctly the provided Services and pay to the Supplier for the
| provided Services under the terms specilied herein. :

I Sutarties objektas - Teikéfas jsipareigoja suteikii laivo greitaeigés valties UNISAFE UNI-700 remonto
paslaugas (jskaitent prekes, susijusias su Fiy paslaugy suteikinng) (tolian - Pastangos), atitinkandias Sios
Sufarties 1 priede ,, Laivo greitaeiges valties UNISAFE UNI-700 remonto paslaugy Techniné specifikacija
{toliaw — 1 priedas) murodytus reikalavimus.

Pirkéjus jsipereigoja primmii suteikias Pastaugas i sumokéti vs Jas pagal Sios Sutarties sqlygus.

2. Contract Price: '

2.1. The Contract price is 18.780,00 Euros (hereinafter — EUR) (Eighteen thousand seven hundred and
cighty Euros, 00 eurocents). The Contiract price shall include the price of Serviees (including price of the
goods related 1o the provision of these Services), all costs relating to the provision of Sexrvices. The
Contract price is exclusive of VAT and other taxes, VAT and other taxes (if applicable) will be paid by the
Purchaser in accordance with the respective laws.

2.2. The Contract price is fixed and will not increase throughout the whole period when this Contract is in
force.

2. Sutarties kaina:
2.1, Sutarties kaina yra 18.780,00 ewry (toliav — EUR) (aStuoniolikea fkstandiy  septyni Sintai




aftnoniasdesimt ewry, 00 ewrocenty). | Sutarties kaing i bii jskaidinota Paslaugy kaina (fskaitant
prekiy, susifusiy su Sy Pastougny suteikimy, kainas) v visos $laidos, kurios yra susijusios su Paslaugy
swteikimu i kurios gali jtakoti gahuing kaing, Sutarties kaina yra be PVM ir kity mokesciy, kurinos
Pirkéjas susimoka pagal galiofancivs teisés akius.

2.2, Sutarties kaine yra fiksuota ir negali biti didinama visg Sutarties galiojimo laikotarp),

3. Payment Procedures:

3.1, Payment for the provided Services will be paid in accordance to the procedures set out in the General
Part of this Contract,

3.2, Advance Payment ~ on the basis of this Contract, up to 100 (one hundred) per cent of the Contract
price can be paid in advance under procedure set out in Articles 4.2 ~ 4.6 of the General Part of this
Contract.

3. Apmokifino tvarka:

3.1, Uz suteikras Paslangas bus alsiskaitoma Sutarties bendrojofe dalyfe nustatyia tvarka.

3.2, Avansas — pagal §iq Sutartj gali bati siwmokamas iki 100 (vieno Simta) procenty Sutarties kainos
“avansinis mokéjimas, kurio mokdjime procediira yra reglamenfuojama pagal Sios Sutarties bendrosios
daolics 4.2 — 4.6 punktus.

4, Place, Term and Conditions for the Provision of Services:

4.1. The Purchaser undertakes to deliver Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700, to the focation
designated in Article 4.6 of the Special Part of the Contract at his own expenses. The Purchaser has to
inform the Supplier about dispatch of the equipment {Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700) on the
dispatch day by matil or e-mail.

4.2. The Supplier has to inform the Purchaser aboul the reception of the equipment on the reception day
by mail or e-mail.

43, After complete provision of Services the Supplier undertakes to prepare the Ship’s high-speed boal
UNISAFE UNI-700 for shipment from the location designated in Article 4.6 of the Special part of the
Coutract. The Supplier informs the Purchaser by mail or e-mail about readiness for dispatching.

4.4, The Purchaser undertakes at his own expenses to deliver Ship’s high-speed boat UNISAFE UNI-700,
from the location designated in Article 4.6 of the Special part of the Contract to the Lithuanian Navy
facilities no later than within 20 (twenty) days fiom the date when the Supplier informs the Purchaser that
the repaired equipment is ready for dispatching,

4.5. The Purchaser will inform the Supplier by mail or e-mail when equipment will be delivered to the
Lithuanian Navy facilities.

4.6. The location of Services provision: Maskavas str. 322, Riga, Latvia.

4.7. The Services has to be provided by the Supplicr not later than in 150 (one hundred fifty) days from
receipt of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 to the location designated in Article 4.6 of the Special
Part of this Contract. The Services will be considered as provided when taking over certificate will be
signed by both Partics.

4.8. The taking over certificate (or equivalent document, e.g, Cerlificate of Conformance) will be si gned by
the Purehaser according to the terms specified in the Article 3.2 of the General Part of this Coutract, when_
the equipment is delivered to the Lithuanian Navy facilities.

4. Pastangy teikimo vietn, terminas iv sqlygos:

4.1, Pirkéjas jsipareigoja savo leSontis pristatyti Laivo greitacige valtf UNISAFE UNI-700, Sutarties
specialiosios dalies 4.6 punkie nurodyii adresi. Pirkéjas informioja Teikéjy apie Laivo greitaeigeés vallies
UNISAFE UNL700 iSsiuntimg siuntime dieng pastu ar elekironiniy pasin.

4.2, Teikéjas informuoia Pirkéjn apie jrangos gavimg jos gavimo dieng pastu ar elekironiniu pasiy,

1.3, Pabaiges Paslangy suteikimg, Teikéjas [sipareigoja arlikti suremonttiotos Laivo greitacigés valties
UNJISAFE UNI-700, parvosimg issinntimui i§ Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte nurodyio adreso.
Teikéjas informuoja Pivkéjy pastu arba elekironiniu pashr apie suremontuotos Laivo greilaeigés valties
UNISAFE UNI-700 paruo$tumg iSsiuntinnd,

4.4, Pirkéjas jsipareigoja savo leSomis pristaipti suremontuotq Laivo greifaeige vallj UNISAFE UNI-700,
i Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte nurodytos vietos  Kariniy jiriy pajégy objektq ne vélian kaip per
20 (dvidesimt) dieny mio Teikéjo pranelimo apie swremontiotos Laivo greitaeiges valties UNISAFE UNI-
700 paruofiung iSsiuntinui gavinio dienos.

4.5, Pirkéjas informuoja Teikéfq apie Laivo greitaciges valties UNISAFE UNI-700 gavimg pastu arba
elektroniniu pastu.

4.6. Paslangy sueikimo vieta: Maskavas g, 322, Ryga, Latvija.




4.7. Teikéfas privalo suteiksi Paslaugas ne véliay kaip per 150 (vienas Sinitas penkiusdeSimi) dieny nuo
Latvo greltaeiges valties UNISAFE UNJ. 700 pristatvino | Sutarties specialiosios dalies 4.6 punkte mirodyt
vielq. Paslaugos laikomos galutinai suteiktomis abiems Salims pasivasius perdavimo-priemine akig.
4.8, Pirkéjas pasiraso perdavimo-priemime akig (ar atitinkamyg dekumenty, pvz. Atitikiies Sertifikatg) po
Swremontuolos jrangos gavimo vadovaudamasis Sutarties bendrosios dulies 3.2 punkie nurodytomis
| sglygonnis. .
5. Termination of the Contract:
5.1. Where the Supplier is in delay of providing the Services for g period fonger than 20 {(twenty) days, the
Purehaser reserves he right to terminate the Contract following the procedure established i the General
Part of the Contract,
5.2, The Specific term indicated in the Article 9.1 .2 of the General Part of this Contract - 30 (thitty) days..
S. Sutarties nutraukimas:
3. Tethéfui véluojant suteikii Paslaugas dangiau kaip 20 (dvidesing) dieny, Pirkéjas pasiticka leisg
mlrankil Sutart] vadovaudamasis Sutarties hendrojoje dalyje nurodviomis sglygomis.
3.2, Laikotarpis, nwrodyias Sutarfies bendrosios dales 9.1.2 punkte — 30 (trisdesimg) dieny,

6. The quality of Services must meet the requirements set in the Contraet and in the Annex 1 to this |
' Contract,

| 6. Puslaugy kokybé tari atitiksi Sutaripje ir jos { priede mirodytus refkalavimas,
7. Warranty period for the Servicos (including goods related to the provision of Services) provided
and handed over by the Supplier:

Warranty period — not less than 12 (twelve) months upon signing the 1aking-over certificate (or equivalent
document, e.g. Certificate of Conformance).

During the warranty period the Supplier must within 30 (thirty) days upon receipt of a written notice from
the Purchaser remove the defects of the goods, refated to the provision of Services, at his own cost or, if
the defects canmot be removed, replace the defective good with a new good at his own cost i conformity
with the requirenents set out in the Contraet and Annex 1.

During the warranty period the Supplier must within 30 (thirty} days upon receipl of & written notice from
the Purchaser remove the deficiencics of the provided Services at his own cost,

7. Teikéjo snuteikty ir perduoty Paslaugy (iskaitant prekiy, susijusiy sn Paslangy suteikimun) gurantijos

ferininas,
2.1 Garantijos terminas - ne {rumpesnis kaip 12 (dvylika) menesiy po perdavimo - priemime akio far

atitinkano dokumento, pyz. Atitikties Sertifikato) pasirasymoe dienos,
7.2. Teikéjas savo sqskaita per 30 (irisdesimy) diery nuo Pirkéjo pranciimo rasi gavimo privalo pasalinti
kokybés garantijos termino metu atsiradusiis jrangos elementy, susifusiy su Pasluugy suteikimy, defektus
arba, nepavykus jy pasaling, defektinius jrangos elementus scvo sqskaita pakeisti nanjais, atitinkandiais
Sioje Sutartyje ir jos 1 priede nustalytus reikalavins,

7.3. Garantijos termine galivjimo metu Teikéjas savo sqskaita per 30 (trisdesimt) diemy nuo Pivkéjo
pranefing rastu gavimo privalo pasalinti Paslangy suteikimo trivkumus,

8. The Contract performance guarantee — not applicable.

8. Sntartiniy prievoliy [vkdyino wgtikeinimus - neretkalamgama,
9. Other Provisions:
9.1, Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700, received by the Supplier for the provision of Services, has

to be without critical mechanical damages,
9.2. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Article 11.2 of the General Part of the

Contract - 7 (seven) % of the Contract price..
9.3. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, referred in the Atticle 11.4 of the General Part of the

Coutract — 1000,00 EUR (one thousand euros, 00 eurocents),
9.4. Term, indicated in the Article 11.5 of the General Part of the Contract, to provide Services that were

not provided or eliminate the defects in the provision of Serviees — 10 (ten) days upon receipt of the written

remarks and/or claims of the Purchaser.
9.5. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 11.5 of the General Part of

the Contract - 0,2 %. ;
9.6. Minimal losses, agreed by the Parties in advance, indicated in the Article 15.4 of the General Part of

the Contract - 5 (five) % of the Contract price,

9.7. Amexes to the Contract:
9.7.1. Annex 1 (Requirements for repairing services of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700) - 2




pages;

9,7.2, Annex 2 {Price table) — 1 page.

9. Kitos sqlygos:

9.1, Vykdytojo Paslangy suteikimui gawia Laivo greitaeigé valtis UNISAFE UNE-700, turt bii be kritiniy
mechaniniy paZeldiny,

9.2, Sutarfies bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyhy Satiy i§ anksto sutarty minimaliy nwostoliy dydis — 7
(sepiyni) % Sutarties kainos, bet ne daugiau kaip visy p{igai Fiq Sutartf nejvykdyty jsipareigojinng veriés.
9.3, Sutarties bendrosios delies 11.4 punkte nurodyty Saliy is anksto sularty minimaliy nuostoliy dydis —
1000.00 EUR (vienas titkstantis ey, 00 envocentiy).

9.4, Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte murodylas nesuteikty Paslaugy suteikiiio arba iStaisyti
| Paslaugiy suteikimo tritkumus terminas - 10 (deSimy) dieny nuo Pirkéjo pranefimo ra¥in gavimo.

9.5, Sutarties bendrosios dalies 11.5 punkte murodyty Suliy is anksto sutariy minimaliy nuostoliy dydis
0,2 (dvi desimtosios) %.

9.6. Sutarties bendrosios dalies 15.4 punkie murodyty Saliy is anksto sutarny winimaliy nwostoliy dydis — 5
{(penki) %6 Sutarties kainos.

9.7. Sutarties priedai: '
9.7.1. 1 Priedas (Laivo greitaeiges valties UNISAFE UNI-700 remonto paslangy Teclning specifikacija) —
2 lapai;

9.7.2. 2 Priedas (Kainy lentelé) - 1 lapas.

10, The Contract must be in force until full completion of the Parties obligations.

Extension of the Contract —no extension,

10. Sutartis galioja iki visisko Saliy sulartiniy jsipareigojinny fvykdymo.

Sutarties prafgsimas — neprafesiana,

11. Purchaser’s Details/Pirkéjo relvizitai 12. Supplier’s Details/Teikéjo rekvizitai
Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian armed | SIA “DULKAN”

forces / Lietuvos karinomenés Karviniy jiiry pujégy 1d. Code/kodas: LV50003720011

Karo laivy flotité ' Addvress/adresas: Maskavas str, 252/7-56, LV —
1d. Cedelkodus: 304218070 1063, Riga, Latvia

Addressiadresas: Zikleés sir. 24 LT-93264, Klaipeda, | Ph. NoJ/Tel. Nr.: +37126025086

Lithuania Fax. No./Fakso Nr.: +371 67297611

Ph. No./Tel. Nr.: +370 46 391 370 Bank Account/d. 5.:

Fax, No./Fakso Nr.: +370 46 391 395 LV58HABA0551009000864

Bank Account/4. s.: LT 71 7300 0100 0230 6893 Bank name/Banke rekvizitai: AS “Swedbank”
Bank name/Banko rekvizilni: AB “Swedbank” Bank code/Banke kodas: HABALV22

Bank code/Banke kodus: 73000 Person responsible for the Contract/

Person responsible for the Contract/ U# Sutarties vpkdymyg atsakingas asmuo;

UZ Sutarties vykdymq alsakingas asmne: Director Viaceslavs Savickis

Itn, Alius Galdikas Ph. No./Tel, Nr.: +371:26025086

Ph. No./Tel. Nr.: +370 46391380 E-maiV/EL pasto adresas: dulkan@dulkan.lv
E-mail/El. pafto adresas: _alius.galdikas@@mil It

The Supplier hercby confirms that he is familiar with the General Part of the Contract for the Purchase and Sale of Services, agrees
with it and has received a copy thereof. o
Teikejus patvivting, kad yra susipazings su paslaugy pivkino pardavima sutarties bendrgja dalimi, su ja sutinka ir yra gaves jos

koplfq.

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TEIKEIAS
Lithuanian Naval Flotilia of the Lithuanian SIA L DULKAN®
armed forces e ’
Lietuvos karivomenés Karlpfijarypajegy
Karo laiviy flotile %\ }jﬁi!({j‘\ < N

é\ et Sg

7

seal /4. V.




II. CONTRACT FOR THE PURCHASE AND SALE OF SERVICES NO. /54 &
{1 PASLAUGY PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS NR.

GENERAL PART
BENDROJI DALILS

__AY  thday of September, two thousand sixteen
Du titkstandiad SeXiolikiy mety rugséjo menesio  L§  diena

Klaipeda

1. Definitions

1.1. For the purposes of this Contract, the following definitions shall apply:

L 1.1, Conwract shall mean the General Part and the Special Pavt of this Contract for the Purchase and Sale of
Services and the annexes to the Contract for the purchase and sale of services.

{.1.2. Parties shall mean the Purchaser and the Supplier:

I.LL2.1. Purchaser shall mean the Party with the details specified in the Contract which purchases the
Services under the terms and conditions laid down in this Contract;

1.1.2.2. Supplier shall mean the Party with the details specified in the Contract which provides the Services
under the terms and conditions laid down in this Contract,

I.1.3. Third Party shall mean any natural person or legal entity (including the state, public authorities,
municipality, nunicipal authorities), which is not a party lo this Contract.

I.L4. Licences shall mean all the licences, patents and/or permits required for the performance of the
Confract.

1.1.5. Object of the Contraet shall mean the services and the goods, related to the provision of the services,
corresponding to the requirements indicated by the Purchaser and thercof agreed Ly the Parties in the Special
Part of the Contract.

I.1.6. Minimal losscs, agreed by the Parties in advance, shall mean an undisputable amount established in the
Contract or caleulated under the procedure set forth in the Contract which the Supplier undertakes to pay to
the Purchaser in the event of non-performance or improper performance of the obligation.

1.1.7. Rules of Marketing shall mean the price determined in the Contract or the rules of calculation and
correction of the contract price,

1.1.8. Goods shall mean the goods used in the provision of services, purchased along with services or
produced in the provision of services,

1.1.9, Consignment of Goods shall mean the quantity of goods delivered at one time.

[.1.10. Lot of Goods shall mean consignments of goods manufactured from the same lot of material.

I.L11. Lot of Materials shall mean a certain amount of material produced from the same raw materials
obtained from the same Supplicr following the same technology and under the same terms and conditions.
Conformity assessment certificate or certificate of conformity shall be considered a proof of the quality of a
lot of material concerned.

1.2, The estimation of the minimal losses mutually and in advance agreed by the Contracl Parties must
connnience as of the following day of the contractual obligations fulfilment designated date and expire upon
the performance of obligations by the Party (the day of performance of the obligations must be considered the
tinal day of caleulation).

1.3, The headings of the parts and articles of the Contract are for convenience only and may only be used in
the interpretation of the Contract as an additional tool.

1.4, Unless otherwise set out in the Contract, the duration and other terms of the Coniract shall be calculated
in calendar days.

1.5. Should the payment term or term of fulfillment of obligations coincide with public holidays and days-off
in the Republic of Lithuania, the payment term and term of {ulfillment of obligations under the Contract shall
be the following workday.

1.6. If required by the context, words in the singular may include the plural and vice versa.

1.7. Where the meaning expressed in words differs from the meaning expressed in numbers, the verbal

meaning shall prevail,




L. Sqvokos

1.1. Siafe sutartyje naudojamos pagrindinés sqvokos:

111, Sutartis — $ios paslangy pirkimo-pardavime sutarties bendrofi i specialiofi dalys, pasiaugy pirkimo—
pardavimo sutartiey priedai.

1.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Teikéjus:

1.1.2.1, Pivkéjas - tail Sutarties Salis, kurios rekvizitai muodypti Sutartyje, perkantis Pastangas Foje Sutartyje
nurodytomis sglygomis;

1.1.2.2. Teiliéjas — 1ai Sularties Salis, kurios rekvizitai mwrodvi Sutariyfe, snteikiantis Paslaugas Siofe
Sutariyje nurodyiaomis sglygomis,

113, Tretysis asmuio - tal bet kuvis fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybeé, valstybés insiitucijos,
savivaldybe, savivaldybeés institucifos), kuris néra Sios Sutarties Salis.

1. 14, Licencifos - vises reikalingos licencijos, patentai irfarba leidimai biitini Sutarties vykeymtui,

1150 Sutarties objektas - paslaugos ir su jy teikimu susijusios prekés, dél kuriy Sutarties falys susitaré
Sutariies specialiofoje dalyfe ir kurios atitinka Pirkéjo nustaiytus reikalavimus.

1.1.6. Saliy i§ anksto sutarti minimalis nuostoliai ~ tai Sutarties nustaiyta arba Sutariyje nustatyta tarka
dpskaidivota i negincifama pinigy suma, kuvig Teikéjas [sipareigoju smmoketi Pirkéjui, jelgn prievolé
nejvykdyta arha netinkamai joykdyta,

1.1.7. Kainodaros taisyklés — sutariyfe nustalyla kaing ar sutarties kainos apskaiciavimo bei kainoy
koregavimo faisykidés,

1.1.8. Prekés — pastangy teikimui navdojamos, kartu su pastaugomis perkamos prekes arba prekds, kurios yra
sukuriamos, teikiant pastaugas.

1.1.9. Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis,

1.1.10. Prekiy partifa — tai is tos padios medZiagos pariijos pagaminty prekiy siuntos,

1111 Medfiagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i€ ty paciy Zaliaviy, ganty i§ to paties
Teikéjo pagal tq pacig technologijq, fomis paliomis sglygomis. Nustatytos medZiagos partijos kokybe
patvirtinandin jfrodymu laikomas atitikties jvertininio paZyméjimas arba sertifikatas.

1.2. Saliy is anksto sutarty minimaliy nuostoliy skaidiavimas pradedeamas kitq dieng po paskntinés pagal
Suwtart] [sipareigofimy jyykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties Saliol juykdiius jsipareigofinmus
(paskuting skaiciavimo diena yra laikoma [sipareigofimy fevkdyme diena).

1.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuorody patogunii, ir aiSkinant Sutartj gali
bitti naudojami tik kaip papildoma priemone.

1.4, Jeigu Sutartyje nenustaivta kifaip, Sutarfies trukmé ir kiti terminai yra skaiivofami kalendorinémis
dienomis.

1.5. Jeigu mokéjimy ar prievoliy jwwkdymo ferminas sutampa su oficialiy Svendiy ir ne darbo diena Lietuvos
Respublikoje, tai pagal Sutarti prievoles fevkdyno ir mokéjinng terminas yra po to einanti darbo diena.

1.6, Sutariyfe, kur reikalauja kontekstas, ZodZiai pateikti vienaskaitofe, gali twréli daugiskaitos prasmg ir
alvirk$éial.

1.7. Tais atvefals, kai tam tikra prasme yra skivtinga tarp nwrodytosios ZodZials ir nurodytosios skaiciais,
vaclovajamast Zodine prasme.

2. Contract Price/Rates/Rules of Marketing

2.1, Contract price/rates shall mean the amount that the Purchaser undertakes to pay to the Supplier in
accordance with the procedure and terms stipulated in the Contract.

2.2. Contract price/rates are stable and shall not be changed throughout the validity period of the Contract,
unless the VAT rate applicable to the services and the goods related to the provision thereof changes after
signing the Contract, The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and
applicable to those services and the goods relating to the provision thereof which will be provided after the
day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special Part provides for such a
condhition).

2.3. The rates of services shall be changed in accordance with the rules of marketing established in the annex
1o the Contract. The recalculated price/rates shall be executed by a written agreement of the Parties and
applicable to those services and the goods relating to the provision thereof which will be provided after the
day of entry into force of such agreement signed by the Parties (if the Special Part provides for such a

condition),



2.4, The Contract price shall include the price of services, all costs relating 1o the provision of services. The
rates of services shall include all costs relating to the provision of services (applicable if the Contract does not
provide for the Contract Price). The Supplicr shall count all costs relating to the provision of services into the
Contract price/rates of services, including but not limited to:

2.4.1. Costs of logistics (iransportation);

2.4.2. Packing, loading, transit, unloading, unpacking, check-up, insurance and other cosis relating to the
provision of services;

2.4.3. All costs relating to the issue and provision of the documents required by the Purchaser;

2.4.4. Costs relating to the purchase or rent of the means, tools, equipment and technical devices required for
the provision of services, as well as the maintenance costs of the afore-mentioned equipment and technical
devices;

2.4.5. Costs of providing the use & maintenance guides stipulated in the Technical Specification;

2.4.6. Warranly repair costs,

2.5, The risk of foreign currency fluctuations and changes in manufacturers’ prices shall be assumed by the

Supplier,

2. Sutarties kaina/paslangyy fkainiai/kainodaros tuisykiés

2.1. Swarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kurig Pirkéjas Sutartyje nustatyia (varka iv lerminais jsiporeigojo
suniokéfi Teiléini.

2.2. Sutarties kaina/jkainiai yra pastoviis ir nekeidiami visq sutarties galinfino laikotarpy, isskyrus atvefus, kai
po Sutariies pasira$ymo keiciasi paslaugoms ir su jiy teikinn susijusioms prekems taikomas PVM tarifes.
Perskaicivola kaina/fhainial jformincami rastisky Saliy susitarimu ir taikomi toms pastaugoms ir su jy teikinng
susijusionss prekéms, kurios bus suteiktos po iokio Saliy pasirasyio susitarimo Isigalioflino dienos (jei spec.
dalyfe nirodyia, kad 3i sqlyga raikoma),

2.3 Paslaugy [kainiai keicicon! vadovengantis Sutarties  priede nustalytomis  kainodaros  taisyklemis
Perskaicivoti jkainiai jforminami rastiskn Saliy susitarin i taikoni prekéms, kurios prisiatomos po tokio
Saliy pasirasyto susitarino Jsigalivfimo dilenos (el spec. dalyje nurodyia, kad $i sqlyga taikoma).

2.4. [ Sutarties kaing twri bivi jskaidivota paslaugy kaina, visos su paslaugy teikimu susifusios i$laidos. ]
paslaugy jkainins turi biti jskaic¢tuotos visos su pasiaugy teikin susijusios i¥laidos ir mokesciai (taikoma,
Jeigu swariyje nera mwodoma Sutarties kaina). Teikéjus | Swarties kaing/pastangy  jkainius privalo
iskaiciuoti visas su paslaugy teikinu susijusias iSlaidas, jskaitant, bet neapsiribojant;

2.4.1. logistikos (Transportavimo) islaidas;

2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, i¥krovimo, iSpakavimo, fikrinimo, draudimo-ir kitas su pastangy teikin
susijusias istaidas;

2.4.3. visas su dokwmenty, kuriy reikalayja Pirkéjus, renginu ir poteikin susijusias idlaidas;

2.4.4. susifusios su paslaugy teikimui reikalingy priemoniy, jravkiy, jrangos, technikos jsigijinm ar mioma,
bel Sicme punkle mininos jrangos, technikos priemoniy eksploatacines islaidos:

2.4.5. naudojimo iv prieziiros instrukeify, numaiyty Techninéje specifikacijofe, pateikimo idlaidas;

2.4.6. garantinio remonto iffuicos.

2.5. Ulsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy keiny keitinio rizika tenka Teikéjui,

3. Terms and Conditions of the Provision of Services

3.1. The services shall be provided in accordance with the terms and procedurc provided for in the Special
Part of the Contract (or the annex(s) to the Contract).

3.2. The Supplier shall provide the services at its own risk without any additional payment, The services duly
provided shall be handed over and accepted upon signing the Taking over Certificate by both Parties which
shall only be signed in case the services arve provided in a quality manner and comply with the requirements
set forth in the Contract and the annex(s) hercto (if signed). If the provided services are qualitative and
corresponds to the requirements stated in the Contract and annex(s) hereto the Taking over Certificate (if

signed) shall be signed within 30 days,

3. Paslaugy tetlimo terntinal iv sqlygos
3.1, Paslangos teikiconos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) muomatytais terminais ir

tvarka.




3.2. Paslaugas Teikéjas teikia savo rizika be papildomo apmokefimo. Tinkamai suteiktos pastaugos
perduodanios — priimamos abiem Salims pasivagivs perdavimo-priemino aklg, kuris pasirafomas tik tuo
aivejn, jeign paslangos suleikios kokybiskai ir afitinka Sutariyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus
refkalavinms. Kai suteikios paslaugos yra kokybiskos ir atitinka Sutertyje ir jos priede (-uose) JSoms mistatytus
reikatavimus (feign pasiraiomas) priemimo-perdavimo aktas noé bitti pasirasomas {feigu pasirasomas) ne
véliai kaip per 30 dieny.

4. Terms and Conditions of Payment

4.1. The Supplier shall be paid when the object of the Contract in conformity with lhe requirements
established in the Contract and the annex(s) hereto is handed over to the Purchaser upon signing the Taking
over Cetificate by both Parties (if signed) within 30 (thirty) days of signing the Taking over Certificate (if
signed) and receipt of the invoice (the invoice shall be also send by electronic means), If another payment
terms are delermined they shall be indicated in the Special Part of the Contract.

4.2. Whete the Purchiaser shall make advance payment indicated in the Special Part of the Contract, the
Supplier shall undertake to submit a bank guarantee or security bond from an insurance company for advance
payment for the amount of the advance payment paid by the Purchaser (the guarantee/ sceurity bond shall be
valid 2 (two) months longer than the term for the provision of services) and an invoice for advance payment
within 5 (five) business days of receipt of the notice,

4.3. Record centilying that the guarantor shall irrevocably and unconditionally undertake to pay the Purchaser
an amount not exceeding the amount indicated in the bank guarantee/ security bond by transferring the money
to the Purchaser’s account within 14 (fourteen) days after receipt of written notice from the Puvchaser,
confirming termination of the Contract at the Supplier’s fault, shall be written in the bank guarantee or in the
securily bond,

4.4. Tt cannot be stated that the guarantor is liable only for compensation of direct damages. Any terms or
conditions which would oblige the Purchaser to prove the guarantee or surety bond issuing company that the
Contract with the Supplier was terminated Jegally or otherwise shall allow the guarantee or surety bond
issuing company nol to pay (or delay payment) the amount secured by the guarantee or surely bond, cannot be
specified.

4.5. Advance payment bank guarantee or insurance company surety bond not corresponding fo the
requirements stafted in the Aiticles 4.2-4.4 of the General Part of the Contract shall not be accepted. In this
case, it will be assumed that the Supplier failed to provide an advance payment bank guarantee or surety bond
from the insurance company and Article 4.1 of the General part of the Contract shall be applied.

4.6. The Purchaser shall pay the advance payment wilhin 10 (ten) days from veceipt of a bank guarantee for
advance payment or surety bond from the insurance company and an invoice for advance payment (if the
Special Part provides for such a condition),

4. Mokéjimo terminai ir sylvgos

4.1, Teikéjui sumokamna, kai sutorties objekias, atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyius
reikalavimus, perduodamas  Pirkéjui, abiems Salims pasirafivs  perdavimo - prismimo aktg  (jeigi
pasivafomas), per 30 (trisdesini) diemy no perdavimo-priemimo akio pasiva$yme (feign pasivasomas) ir
sqskaitos gavime dienos (sqskaita fuktiira taip pat turi biti iSstysia b elektroninémis prienionémis). Jei
nustatonos kitokios apmokéjino sqlygos, jos turi hitti nustarytos sutarties specialiofe dalyje.

4.2, Jeign uZ paslaugas bus mokamas Sutarties specieliojoje dolyje nurodyio dydsio avansus, Teikdjas
jsipareigoja per 3 (penkias) darbo dienas nuo pranesimo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo avanso
stmai, avansinio apmokéjimo banko garantijq arba draudimo bendroves laidavimo rastg (kuri/-is gafioty 2
() menesius igiau nel paslaugy suteikimo terminas) iv avansinio mokejimo sgskaitq.

4.3. Banko garvantijofe ar laidavimo raste privalo bini jrafyta, kad garantasflaiduotojas neatSaukiamai ir
besglygiskai [sipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo ra§tisko prane$imo, patvirtinancio Sutarties
mudranking dél Teikéjo kalrés, i§ Pirkéjo gavimo, sumokeéti Pirkéjni sunqg, neviviijant laidavimo/garantijos
sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo sqskaitq.

4.4. Negali biiti morodyta, kad garantas ar laiduotofas atsako tik wZ tiesioginiy nuwostoliy atlyginimq. Negali
biiti jrasytos nuostatos ar sglygos, kurios jpareigoty Pirkéjy jrodyri garantiie ar laidavimo radty iSdavusiai
fmonei, kad su Teikéju Sutartis nutrankia feisélfai arba kitaip leisty garantiiq ar laidavimo radtq ifdavusiai
fmonei nemoketi (arba vilkinti mokéjimag) garantija ar laidavimu wztikrinamos (aiduojamos) sumos.



4.3, Avansinio apmokéjimo banke garantija arba draudimo bendroves laidavimo raftas, neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.2 — 4.4. pumkinose nustatyty reikalavimy, nebus priimemi. Tokiv atveju bus
faikoma, kad Teikéjas avansinio apmokéfino banko garantijos arba draudimo bendrovés laidavino rasto
Pirkéjui nepaieike ir bus taikomas Sutarties 4.1 punklas.

4.6. Pirkéjus avansq sumoka per 10 (defimt) dieny nuo avansinio apmokefimo banke garantijos ar draudino
bendroveés laidavimo rasto ir avansinio mokéfimo sgskaitos gavime (fei spec. dalyje nwrodyta, kad §i s¢lyga
taikoma) dienos.

5, Quality of Services

5.1 The services shall comply with the requirements set forth in the Contract and the annex(s) hereto.

5.2. Should the Purchaser upon the inspection of the quality of the provision of services during the period of
the provision of services identify any defects in the provision of services or the fact of delay of the provision
of services, the failure to provide the services or the breach of other contractual obligations, the inspeetion
report shall be issued and signed by the authorised representatives of the Purchaser and the Supplier, and the
Supplier shall be subject to confractual liability (should the Supplier’s representative refuse to do it, the
inspection report shatl be signed by the Purchaser’s representative only).

5.3. If a conflict over the quality of services and their compliance with the requirements stated in the Conlract
and annex(s) hereto cainot be resolved by mutual agreement of the Parties, the Parlies shall reserve the right
fo invite independent experts. All costs relating to the work of experts shall be borne by the non-prevailing
Party.

5.4. The Supplier shall ensure the required conditions for the Purchaser's representative to carry out the
quality control of the provision of services in the process of production, inspect auxiliary materials and raw
materials, as well as their primary purchase documents,

5.5, In case the non-conformity of the goods which are the outcome of the provision of services with the
requirements established in the Contract and the annex(s) hereto is identified at the time of acceptance thereof,
the Supplier’s representatives shall be invited and the certificate shall be issued in their presence, the goods
shall not be accepted and the Supplier shall be subject to contractual liability (in this case the contractual
Iiability shall apply if the term for the delivery of goods has already expired) {applicable if the goods handed
over/sold in the performance of the contract).

5. Paslangy kokybé

5.1 Paslaugos turi atitikti Sutartyje ir jos priede (~uose) nurodytus reikalavinus.

2.2, Pirkéful paslaugy teikimo wmeiu patikvinus paslaugy teikimo kokybe ir nustadivs paslaugy feikimo
tritkumues arba fakt, jog buve véluofama teikti paslaugas, pastaugos i§ viso neteikicunos arba pazeidziami kiti
sutartiniai jsipareigofinmai, surafomas patikrinime aktas, kurj pasirafo Pirkéjo ir Teikéjo jgaliotl aistovai
(Telkéjo atstovid atsisaking tai padaryti, patikrinimo aktg pasiraso tik Pirkéjo atstovas), o Teikéjui taikoma
stitarting atsakomybé,

5.3, Tuo atveju, kai konflikias del pasiaugy kokybés ir jy atitikimo Sutartyje ir jos priede (-1iose) nustaiytiens
reikalavimams negali biti igsprestas Swutarties Safiy susitarimu, Salys turi teisg kviesti nepriklausomus
eksperins. Visas su ekspertir darbit susijusias iSlaidas padengia Salis, kurios venaudai priimias eksperty
sprendimas, .
5.4, Teikéjas jsipareigoja leisti Pirkéjo atstovui vkdyti pastaugy teikimo kokybes kontrolg gamybos eigoje,
tikvinti pagalbines medzZiagas bei Zaliavas, jy pivminius jsigijimo dokumentus.

3.5. Prekiy, kurios yra paslaugy teikimo rezuliatas, priemimo metu pastebéjus jy neatitikimg Sutariyje ir jos
priede (~uose} nustarytiems reikalavimams, kviecdiami Teikéjo aistovai, kuriems dalyvanjant surafomas aktas,
prekés nepritmamos, o Teikéjui taikoma sutarting atsakonybe (§ivo atveju sutartiné atsakomybé taikoma,
Jeigu  prekiy  pristatymo  lerminas  jou  pasibaiges)  (aikoma,  jeign  vvkdant  pasiangy  swlarti
perduodamos/pardiodamos prekes tieslogiai susijusios su sutarties objeki),

6. Warranty'
6.1. The warranty period shall be specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto).

" The warranty period shall be specified where the goods handed over/sold in the performance of the contract for the purchase and
sitle of services are directly related with the object of the contract. R




6.2. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contract during the warranty
period replace the defective good by a new good in conformity witl the requivements set out in the Contract or
the annex(s) hereto for a period of elimination of defects at its own cost {if the Special Part provides for such a
condition).

6.3. The Supplier shall within the term specified in the Special Part of the Contracl during the warranty
period remove the defects of the goods at its own cost or, if the defects cannot be removed, replace the
defective good with a new good in conformity with the requirements set out in the Contract or the annex(s)
hereto at its own cost (if the Special Patt provided for such a condition).

6.4, The Supplier shall be notilied of any defects of the goods identified during the warranty period in writing
(by fax or mail). Quality claims shall be accepted throughout the warranty period.

6.5. The warranty period for the defects removed by the Supplier shall be cateulated as of the day of signing
the Taking over Certilicate for the defeets of the goods removed.

6.6. In casc the good is replaced with a new good, it shall be given a new warranty period specified in the
Special Part of the Contract which shall be calculated as of the day of signing the Taking over Certificate of a
rew good,

6.7. The warranty period specified in the Special Part of the Contract (or the annex hereto) shall not be applied
if the Supplier is able to prove that the defeets of the goods originated due to incarrect or improper conduet of
the Purchaser or the third parties, or force majeure.

6. Kokybés garantiju’

6.1, Kokybés garamijos terminas wurodomas Sutarties specialiojofe dalyje (arba Sutarties priede).

6.2. Kokybés garantijos fermino metu Teikéjas privalo ne vélian kaip per Swiariies specialiojofe dalyje
nustalyty terming savo syskaita preke su (ritknais pakeisti nawjo preke tritkumy Salinimo latketarpii,
afitinkandia Siofe Swutartyje ir jos priede (-uose) nustaiytus veikatavimus (Jei spec. dalyje nurodyta, kad §i
sqlyga taikoma). _

6.3. Kokpbes garantijos itermine mefit Teikéjas privalo ne véliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyfe
nustafytq terming savo sqskaita pasalindi prekiy tritkumus arba, nepavykus jy paSalinti, preke su triknmais
save sqskaita pakeisti najea, atitinkandia $oje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustaiytus reikalavimus (fei
spec. dalyje nurodyta, kad $i sqlyga taikoma),

8.4 Apie kokybes garantijos ferming metit pastebétus prekiy trivkiomus Teikéjas informugjamas rastu (fuksu
arba pastn). Pareiksti pretenzijq dél kokybés galima viso kokybes garantijos terinino galiojimo metu.

6.5. Teikéjo padalinty prekiy tritkumy kokybés garantijos terminas skaidinojmnas nuo pafalinty prekiy
tritkunty perdavimo-priémimo akto pasirasymo dienos.

6.6. Jeign preke pakeidicma nayju, joi suteikiomas naujas Sutarties specialiojofe dalyje nurodyvtas kokybéys
garantijos terminas, kuris skaiéivofamas nuo narjos prekes perdavimo-prienimo akto pasirasymo dienos.

6.7. Sutarties specialiojoje dalyje {arba Sutarties priede) nurodyta garantija netaikoma, jeigu Teikéjus jrodys,
kad prekiy tritkumai asivado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio arba frediyjy asmeny veiklos, arba
nenugalimos jégos.

7. Force Majeure

7.1, The Party shall be released from responsibility for the non-performance of any contractual obligations if it
can prove that such non-performance was due to unusual circunstances which the Parties could not controt ov
reasonably foresee or prevent the occurrence of such circumstances or the consequences thereof, For the
purposes of this Contract, force majeure shall be considered to be the circumslances defined in Article 6.212
of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the Rules Governing the Release trom Liability in the
Event of Force Majeure approved by Government of the Republic of Lithuania Resolution No. 840 of 15 July
1996. In identifying force majewre circumstances, the Parties shall follow Resolution No. 222 of the
Government of the Republic of Lithuania of 13 March 1997 “On the Approval of the Procedure of the Issue of
Certificates Testitying the Presence of Force Majeure Circumstances” or the regulatory legal acts replacing it.
In the presence of lorce majeure circumstances, the Parties shall be exempted from Hability for the non-
performance of the contractual obligations, partial non-performance or improper performance thereof in
accordance with the procedure established in the legal acts of the Republic of Lithuania, and the term for the
performance of obligations shall be extended.

? Kokybés garantijos terminas nurodomas, kai vykdant pastaugy pirkimo - pardavimo sutartj perduodamos/parduodamos prekés
tiesiogiai susijusios su sutarties objektu,



7.2. The Party requesling a release from liability shall notify the other Party of the force majeure
circurnstances in writing immediately but no later than within 10 (ten) working days of the day of the
occurrence or discovery of existence of such circumstances by providing evidence to all reasonable
precautions taken by it and to every possible effort made by it to reduce the costs or negative consequences, as
well as communicate the expected term for the performance of obligations, The notice shall be also required
upon the expiry of the grounds for the non-performance of obligations,

7. Nenugalimos jégos (force majenre) aplinkybés.

7.1. Salis néra laikoma atsakinga uz bet kokiy istpareigojimy pagal Sig Sutert] nejvykdymq, jeigu jrodo, kad
ted fvyko del nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontrolinoti ir protingai mumatyti, bei uskivsti kelio iy
aplinkybiyy ar jy pasekmiy atsiradinud. Nenugalimos jegos aplinkybémis laikomos aplinkybés, nwrodytos
Liefuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant nenugalimos jégos
(force majenre) aplinkybéms taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybes 1996 . liepos 15 d.
nufarimit Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys vadovaujasi Lietuvos Respublikos
Vyviauspbés 1997 kovo 13 d. mdarimu Nr. 222, Del nenugalimos jégos (force majenre) aplinkybes
fivdifanciy paymy i¥davimo tvarkos patviriinimo® ar jj pakeidianciois norminiais feisés akiais. Esant
nenugalimos jegos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos feisés aktvose nustatyta tvarka yra
afleidZiomos o atsekomybés nf Sutartyje nwmatvty prievoliy nejvykdymg, daling nejvykdymg  arba
nefinkanig jvykdymg, o jsipareigojinmyg vykdymo terminas pratesiamas.

7.2. Salis, prasanti jq atleisti nio atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai vastu apie nenugafimos jegos
aplinkybes nedelsiant, bet ne véliau kaip per 10 (defimt) derbo dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskéjimo, pareikdama jrodymus, kad ji emesi visy pagristy atsargumio priemoniy i dejo visas pastangas,
kad simaZinty i¥laidas ar neigiamas paseknies, taip pat pranesti galimg isipareigojimy jvykdymo ferming.
Pranefimo taip pat reikalanjama, kal iSnyksta [sipareigojimyg nevykdymo pagrindas.

8. Codification
8.1. The Supplier shall within 5 (five) days of entry into force of the Contract deliver to the National

Codification Bureau of the Material Management Centre of the Material Resources Department of the
Lithuanian Armed Forces at the address Savanoriy pr. 8, LT-03116 Vilnius (information is provided by the
telephone 8 5 2 785 252) a copy of the signed Confract accompanied by the information necessary for the
identification of the purchased goods relating to the provision of services in accordance with the forms “List
of Tangibles to be Codified” and “Information about the Manufacturer and the Supplier” provided in the
annex hereto, The Supplier shall provide the completed and signed forms in electronic or paper form (if the
Special Part provides for such a condition),

8.2. At the Purchaser's request, the Supplier shall within S (five) days submit the additional technical
documentation required for codification fiee of charge (e.g. technical characteristics, drawings, photographs,
catalogues, references, ete.).

8. Kodifikavimas

8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliofimo Teikéjas privalo pateikti Lietuvos karivomeneés
Materialiniy resursy departanento Medziagy vadybos centro Nacionaliniam kodifikavimo binrni adresi:
Savanorly pr. 8 03116 Vilnius {informacija teikiama tel. 8§ 5 2 785 252) pasivasytos Sutarties kopijq ir
perkamoms st paslaugy teikimu susijusioms prekems identifikuoii reikedingus duomenis pagal $ios Sutarties
priede pateikias formas |, Kodifiknoting materialinty vertybly sqrasas™ iv , Informacija apie gamintojg ir
tiekéjq ™. Teikéjas turi pateikti wipildytas ir pasivasylas formas elekironinin pavidaln arba popierines jy
kopijas (fei spec. dalyje nurodyta, kad §i sglyga taikoma).

8.2. Pirkéjni pareikalavus, Teikéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavini
reikalingg papildomg techning dokmuentacijq (pvz. technines charakteristikas, brézinius, nuotravkas,
katalogus, nuorodas ir pan.).

9. Termination of the Contract
9.1. The Contract may be terminated:
9.1.1. By written agreement of the Parties;




9.1.2, If force majewre circumstances persist for a longer period than the number of days indicated in the
Special Part of the Conlract (depending on the specilic characteristics of performance ol the Contract a
particular period from 14 till 60 days may be indicated in the Special Part of the Contract) and the Parties have
not executed any agreements to amend the Contract permitting the Parties to continue the performance of their
contractual obligations.

9.2. The Purchaser may terminate this Coniract unilaterally by a prior 7 (seven) day written notice to the
Supplierif:

9.2.1. The Supplier fails to initiate the provision of services by the term specified in the Special Part of the
Contraci;

9.2.2. The Supplier is in delay 1o provide (or informs that will not provide) the services by the term(s)
specified in the Special Part of the Contract;

9.2.3, The Supplier increases the prices/rates of services, except for the case set forth in Article 2.2 of the
‘General Part of the Coniract;

§.2:4. The Suapplier fails to comply with or improperly complies with the quality guarantee obligations set
forth in the Article 6 of the General Part of the Contract;

9.2.5. The Supplier fails to perlorm the obligation laid down in Article 12.4 of the General Part of the
Contract (in case the perforimance of the contract will be secured by a surety bond or a bank guarantee);

9.2.6. The quality of the services provided by the Supplier does not comply with the requirements set forth in
the Conlract or the annex(s) hereto, and the Supplier fails to eliminate the defects of the services provided in
accordance with the procedure established in the Special Part of the Contract;

9.2.7. The Supplier fails 1o provide a bank guarantee or securily bond from an insurance company for
advance payment valid for a period not shorter than the period speecified in Article 4.2 of the General Part of
the Contract in due time (if the terms and conditions of the contract provide for the advance payment).

9.2.8. The Supplier is under liquidation procedure or applied to the court for bankruptey or restructuring
proceedings, or is the subject of bankruptey or restructuring proceedings, or judicial decision on the initiation
of bankruptey proceedings was decreed.

9.3. Upon termination of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days of termination of the Contract
returh the advance payment paid [or the services that were not provided to the Purchaser (if the advance
payment was paid).

9. Sutarties nutraukinis

9.1, i Suturtis gali bati nutravkia:

9.1 1. rastisku Saliy susitarim;

9.1.2. nenugatimos jégos aplinkybéms uirnkus ilgiau nei Speciafiojoje swarties dalyje nurodytq dieny skaidiy
(priklausomai nuo sutarties vyk({ymu specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojofe dalyfe gali bii
o 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarins susitaviny dél Sios Sularties pakeitimo, leidziondiy Selinis
tolian vykdyti save jsipareigofimus.

9.2, Pirkéins, ne veéliau kaip pries 7 (veptynias) dienas rastn informaves Teikéjg turi teise vienaSoliskai
autrankti Sutartf, jeigu:

9,21, Teikéjus nepradeda teilti pasiaugy Sutarties speciafiofe dalyfe nurodytu termini;

9.2.2. Teikéjas véluoja teikti (arba informuoja, kad neteiks) pastaugas Sutarties specialiofe dalyje muwodytn
fermimdais;

9.2.3. Teikéjas didina paslaugy kainas/fkainius, iSskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte muomatylg
atveff,

9.2.4. Teikéjus nevykdo arba netinkanai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte monatytus garanfinius
[yipareigofintus:

9.2.5. Teikéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numaiyto jsipareigojime (feign sutarfies
vykdymas bus vitikvinias laidavin arba banko gavaniija);

9.2.6. Teikéjo suteikios paslaugos neatitinka Sutartyje ir jos priede (-nose) nustatyty reikatavinnyg iv Teikéjas
Sutarties specialiofoje dalyje nustedyta tvarka nepasalina suteikty paslaugy fritkunny;

9.2.7. Teikéjas nustaiytu laiku nepateikia avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendroves
laidavimo ragto, kuri galioty ne magian kaip nurodyia Sutarties bendrosios dalies 4.2. punkte (feigu pagal
sutarties sglygas nuntatytas avanso mokéjimas);

9.2.8. Teiléias yra likviduojamas ar kreipiantasi | teismg del bankrofo ar restruktivizavinio bylos iSkelimo,
arba jam iSkelta bankroto ar restruktiivizavimo byla, arba pritmamas sprendimas dél neteisninés bankroto
procediiroes pradéjimo.



9.3. Nulvaukus swartj, Teikéjas per 10 (desimt) dieny nuo Sutarties nidraukimo dienos turi grgzinti Pirkéjui
Jo sumokétq avansq (fei toks buvo swmokétas) uz paslangas, kurios nebuvo suteikios.

10, Dispute Settlemcnt Procedure

10.1. The Contract is concluded and shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of
Lithuania.

10.2. All disputes or disagreements arising between the Parties in relation to the Contract shall be solved by
way of negotiations; if the Parties fail to solve the dispute, it shall be examined in accordance with the
procedure established by the legal acts of the Republic of Lithuania at the courts of the Republic of Lithuania
in respect of the domicile of the Purchaser (or if the Purchaser is the unit of the Lithuanian Armed Forces -
“according to a legal person’s - the Lithuanian Armed Forces™).

10, Ginéy sprendime tvarka

10.1. Sutartis sudearyta ir tieri bl aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

10.2. Visi tarp Sutenties Saliy kile ginéai ar neswiorimai, susife su Sutartimi, sprendiiomi deryby bdy, o

nepavykus faip ilspresti gindo, jis bus nagrinéjamas Lietvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka
Lietuvoys Respublikos feismuose pagal Pivkéfo (arba jeigu Pirkéfas Lietuvos karivomends padalinys |, pagal
Juridinio asmens — Lieluvos karinomends "} buveinés vietg,

11, Liahility

11.L If during the warranty period the Supplier fails o remove the deficiencies of the provided services
(and/or deficiencies of the goods, if duwing the provision of services the goods have been

provided/sold) within the term set in Article 7 of the Special Pait of the Contract, the Supplier shall be liable
to pay the Purchaser 0.2% of the value of the services (and/or goads) the defects whereof have not been
eliminated for each delayed day, the payment (minimal losses) of which shall not release the Supplier from
the abligation to cover all the Josses incurred by the Purehaser in the event the Supplier fails to perform or
improperly performs his obligations related to the warranty of the services (and/or goods).

11.2. In the event the Contract is terininated on the grounds specified in the Articles 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.4,
9.2.5, 9.2.6, {9.2.7. (if advance payment is provided for in the terms and conditions of the Contract) of the
General part, the Supplicr shall within 14 (fourteen) days (as of the day of termination of the Contract) pay to
the Purchaser the minimal Josses, which equals to 7 (seven) % of the Contract price (or the total tender price
(including VAT —in case VAT is included into the contract price) (a specific percentage or specific fixed
amount indicated in the Special Part of the Contract) which shall not exceed the total value of all outstanding
obligations under the Contract. The payment for the minimal losses shall not release the Supplier from the
obligation lo cover all the losses incurred by the Purchaser due to non-performance or improper performance
of the Contract by the Supplier.

11,3, Other cases of application of contractual liability to the Supplier are specified in the Special Part hereof.

11.4, If the services were not provided, their provision was in delay or the services were provided in low
quality and there is no possibility to provide the services or to eliminate the defects in the provision of
services, the Supplier shall be Hable to pay to the Purchaser the amount of the minimal losses, agreed by the
Parties in advance, and specified in the Special Parl hereof for each failure to provide or defective provision of
the services set out in the annex hereto. The payment of the minimatl losses, agreed by the Parties in advance,
shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by the Purchaser due to the
non-petrformance or improper perforinance of the Contract by the Supplier, The Supplier undertakes to pay
the minimal losses, agreed by the Parties in advance, no later than within the term specified in the invoice or
the claim.

11.5. If the non-provided services can still be provided or the defects of the provision of services can still be
climinaled, the Supplier frotn receipt of the written remarks and/or claims of the Purelaser shall within the
term indicated in the Special part of the Contract provide the services that were not provided or eliminate the
defects in the provision of services. If the Supplier fails to provide the services or to eliminate the defects of
the provision thereof within the indicated term, the Supplier shall pay the Purchaser the amount/percentage
indicated in the Special part of the Contract of the value of outstanding services or the services the defects of
the provision whereof were not eliminated in the form of minimal losses for each day of delay. The payment
of the minimal lasses shall not release the Supplier from the obligation to cover all the losses incurred by the
Purchaser due fo non-performance or improper performance of the Contract by the Supplier. The Supplier
undertakes to pay the minimal losses no later than within the (erm specified in the invoice or the claim.



1.6, Delayed financing from the budget shall be deemed the grounds for absolute release of the Purchaser
from civit liability and payment of default interest on overdue payment.

11, Atsukomybé

L1, Per Sutarties specialiosios dalies 7 punkie nurodyly terming pavélavas istaispti pasiaugy teikimo (ir/ar
prekiy trikumus, jeigu teikiant paslaugas buvo pateiktosiparduotos prekes) per Sutarties specialiofe dalyje
nustafytq ferniing, Teikéjas moka Pirkéjni 0,2 % dydéio mio pastaugy (irdar prekiy), koriy ritkumai
neiStaisyti vertés uz kiekvienq usdelstq dieng Saliy is anksto sutartus minimalivs nuostolivs,  kuriy
. smokéfimas neatleidiia Teikéjo nuo pareigos allyginti Pirkéjo patirius muostolins Teikéjui nevykdant arba
netinkamai ypkdant savo jsipareigofimus, susijusivs su pastaugyy (ritkwmy Saliviny (iv/ar prekiy) garantija,
11.2. Nutrawkus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyfe 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.4, 8.25, 926 (9.2.7 (Jeigu
pagal sutarties sqlygas numatyias avanso mokéjimas)) punktuose i§vardinty priefaséiy, Teikéjas per 14
(keturiolika) dieny (skaicivojant nuwo Sutarties nutrankimo dienos) furi sumoketi Pivkéini ne masiau kaip 7
(seplyriy} % sutarties kainos (arba bendros pasiihmo kainos (s PVM - jeigu | sutarties kaing PYM
IskaiCinojamas) (konkretiis procentinis dvelis arba konkreli fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje
dalyje) arba Saliy is anksto sularty minimaliy nuostolly, bet ne daugian kaip visy pagal Sig Sutarij nefvykeyty
isipareigofiny veries, Saliy 1§ anksto sularty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidzia Teikéjo nuo
pareigos atlyginii visus Pirkéjo pativius nuostolivs, Teikéjui nevwkdant ar netinkamai vyekdant sutart).

11.3. Kiti sutartinés atsakomybés taikymo Teikdjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojofe dalyje.

11.4. Jeigu pastaugos nebuvo suteiktos arba paslangos suteikios nekokybifkai ir nebera galimybiy pastaugas
swteikii arba iftaisyti pastaugy teikimo trikuns, uf kiekvienos fokios Sulartyfe ir jos priede (-yose) mirodyios
paslaiigos nesuteikimg arba suteikimg su trikumais Teikéjas moka Pirkéini Sutarties specialiojoje dalyje
mirodvtg sumg Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy, Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nostoliy
sumokéifmas neatleid?ia Tethéjo nuo pareigos allyginii visus Pirkéfo patirtus nuostolius, Teikéjui nevykdant
ar netinkamai vykdant swtart. Saliy 15 anksio sutartus minimaling nuostolius Teikéjas jsipareigoja sumokéti
ne véliau kaip per sqskaitoje faktiiroje ar pareikalavime nredyly terning

11.5. Jeign buvo nesuteiktos paslaugos, kurias dar galima suteikti, ar pastaugy teikime tritkins galima
iStaisyti, Teikéjas jsipareigoja ne vélian kaip per Specialiojofe dalyje munatyty terming nuo Pirkéjo rastishy
pastaby iv/ar pretenzify pateikino suteikti nesuteiktas pasiangas arba iStaisyti pasfangy suteikimo ritkiwnus.
Teikéfas, per murodytg terming nesnteikes paslaugy arba neifaisgs jy teikimo tritkiny, moka Pirkéjui
Sutarties specialiojoje dalyje mrodyty sumqg/procenty nio nesuleikty pastaugy ar pastaugy, kuriy teikino
tritkuniai neiftaisyti vertes Saliy is anksto susitarfy minimaliy nuostoliy uZ kiekvieng wzdelsty dienq. Saiiy i§
anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas neatleidsia Teikdjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
pativtus muostolivs, Teikéjui nevykdant ar netinkamqi vikdant sutarti. Saliy i§ anksto sutartus minimalivs
nuostolins Teikdjas jsipareigofa sumoketi ne veliau kaip per sgskaitoje faktiivofe ar pareikalavime nurodyig
ferming,

11.6. Finansavimo vélavimas i§ bivdzeto yra sqlyga visiskai atleidZianti Pirkéjy nuo civilines atsakomybeés iy
paiikany mokéfimo uZ paveluotq atsiskaitymg.

12. Validity of the Contract
12.1. The Contract shall take effect from the signature of both Parties and submission of the Contract

performance guarantee of a bank or the security bond of an insurance company (this condition shall apply if
the performance of the Contract is secured by a security bond or a bank guarantee) by the Supplier to the
Purchaser which guarantees the payment of the amount indicated in Article 11,2 of the General Part hercol
(if the Purchaser terminates the Contract on any grounds listed in the Articles 9.2.1 — 927, the
guarantor/surety shall pay the amount indicated in Articte 11.2 of the General Part hereof). The puarantee or
the security bond indicating that the guarantor or the surety is liable only for indemnification of direct
damages shall not be accepted as the guarantor or the surety must undertake to indemnify the specific Contract
performance amount indicated in Article 11.2 hereof) (in case the contract performance will be secured by a
security bond or a bank guarantee).

12.2. The guarantor/surety shall irrevocably and unconditionally undertake to perform the duty and pay the
amount undettaken by transferring the amount to the account of the Purchaser within 14 {(fourteen) days of a
written notice confirming the termination of the Contract at the Supplier’s fault on the grounds provided for
in the Contract (in case the performance of the contract will be secured by a security bond or a bank

guaranfee).



{2.3, The Supplier within 5 (five) warking days of signing the Contract shall submit the Contract
Performance Guarantee of a bank or the securily bond of an insurance company specified in the Article 12.)
of the General Part hereof which shall be valid two months longer thait the term of the provision of services or
Contract validity period. Payment of the amount specified in the Contract Performance Guarantee of a bank or
the security bond of an insurance company shail not be deemed to constilute full compensation of damages
incurred by the Purchaser and shall not release the Supplier from the obligation to cover such damages in
full (in case the performance of the contract will be secured by a security bond or a bank guarantee).

12.4. 1f the legal entity which has issued the Contract Performance Guarantee (a bank or an insurance
company) is unable to perform its obligations (suspension of activities, declared moratorium, ete.) in the
period of validity of the Contract, the Supplier shall within 10 (ten) days provide a new Contract performance
guarantee under the same terms and conditions. If the Supplier fails to provide a new Contract Performance
Guarantee, the Purchaser shall have the right to terminate the Contract under the procedure stipulated in
“Atticle 9.2.5 of the General Part hereof.

12.5. The Contract Performance Guaranice shall be returned within 10 (ten) days of expiry of the performance
guarantee upon & written request of the Supplier (in case the performance of the contract will be secured by a
security bond or a bank guarantee),

12.6. The pravisions of the Contract may not be amended during the validity term of the Procurement
Contract, except for the provisions of the Contract which, if amended, would not constitute a breach of the
principles and objectives stipulated in Article 3 of the Law on Public Procurement/Article 6 of the Law on
Public Procurement in the Field of Defence and Security of the Republic of Lithuania and provided that such
amendments to the provisions of the Contract have been authorised by the Public Procurement Office.
Correction of the provisions of the Contract under the circumstances provided for herein, if such
circumstances are clearly and unequivocally defined and stated in the Terms and Conditions of Tender, shall
not be deemed to constitute amendments {o the provisions of the Contract.

12.7. Should the Parties identify technical oversights or spelling mistakes (false transfer of provisions from a
tender oy the procurement terms and conditions, elc.), the persons responsible for the performance of the
Contract or the details of the Parties specified herein change during the period of validity of the Contract, the
Parties may by a written agreement correct the provisions of the Contract without applying to the Public
Procurement Office. Such correction of the provisions of the Contract shall not be considered a change of the
provisions of the Contract.

12.8. The Contract may be extended under the terms and conditions laid down in the Special Part hereof.

12.9, The expiry tetm of the Contract provided in the Speeial Parl of the Contract shall not end the obligations
of the Parlies indicated in the Contract and shall not release from civil liabilities in the event of breach of the

Contract.

12, Sutarties galiojimas

12.1. Swtarfis jsigalioja abiem Salims jq pasivaSivs i Teikéjni pateikis Pirkéfui Sutarties jvykdyno
witikrinimo banko garantijq ar drauwdimo bendrovés laldavimo rastg (sqlyga taikoma, jeigu sutarlies
vykdymas bus uftikvintas laidavimu arba banko garantijc), wstikrinanti Sutarties bendrosios dalies 11.2
punkte nurodytos sumos  sumokéjimg  (Banko garantijoje ar drandine  bendrovés laidavimo  ralte
garantas/laiduotojas furi jsipareigofi swmokedi Sutarties hendrosios dalies 11.2 punkie nwrodptq sumg
Pirkéjui nutraukus Sutartj dél bent vienos i§ 9.2.1 - 9.2.7 punkfuose ifvardinty priezaséiy). Garantijos ar
laidavimo rastas, kariame nmurodoma, kad garantas ar laiduotojas atsako (ik uZ liesioginiy nuostoliy
atlyginimg nebus priimami, kadangi turi bii jsipareigojoma allyginti konkreCiq Sutarties jveykdymo
witikrinimo sumeq, nurodyiq swlarties 11,2 punkiej (jeigu sutariies vykdymas bus utikrintas laidavinng arba
banko garantifa). : '
12.2. Garantasflaiduotojas tiwri neatSaukiamai ir hesqlygiskai jsipareigoti ne veliau kaip per 14 (hketuriolike)
dieny nio rastisko pranedinto, patvirtinancio Sufarties nufraukimg del Sutartyje numatyty pagrindy esant
Teikéja kaltei, jvykdyti prievolg ir sumokéli jsipareigotq sumg, pinigus pervedant | Pirkéjo sqskaitq (jeigu
sutarties vykdymas bus wztikvintas laidavinu arba banko garaniija).

12.3. Teikéjas ne veliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarfies pasirasymo pateikia Pirkéjui Sutarties
bendrosios dalies 12.1 punkte mwodyty Sufarties jyykdymo witikrinimo banko garantifq arba draudimo
bendroves laidavimo rasty, kuris galioty dviem ménesiais ilgiau nei Sutarties specialiojofe dalyfe murodytas
pastangy teikimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Sutarties jvykdymo wikrinimo banko garantijoje
arba draudimo bendroves laidavimo raste morodytos sumos  swnokéfimas (eign suiarties vykdymas bus




Ztikrintas laidavimy arba banko garantija) wetwi biri siefemias su visisku Pirkéfo patirty miostoliy
atlyginiviu ir neaileidzia Teikéjo mio pareigos juos atlyginti pilnai,
12.4. Jei sutarties vykdymo mety siutarties fvvkdynio witikeinimeg isdaves juridinis asno (bankas ar drandine
bendrove) negali jyykdvti savo [sipareigajimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratorinmas ir pan.),
Teikéjus per 10 (desimt) dieny pateikia nengy Sutarties vykdymo wZtikrinimg, tokiomis paciomis sqlygoniis
kalp ir ankstesnysis. Jei Teikéjus nepateikia nawjo sutarties fvykdyno uitikrinimo, Pirkéjas furi leisg nudraukii
Sutartj, Sutariies bendrosios dedies 9.2.5 punkie nustatyta tvarka,
12.3. Sutcarties jvykdymo uitikvinimas grazinginas per 10 (defimt) dieny nuo o uitikrinime galiofimo termino
v pabaigos Teikéjul pateikus ratisky prasymq (jeign sutarties vykdymas bus wtikrintas laidavin arbe banko
garantifea).
12.6. Sutariies sqlygos pirkinio sutarties galiojimo laikotarpin negali bivti keiciamos, ifskyrus tokias Sutarties
sqlygas, kurias pakeitus nebiity paseisti Vieuji pivkimy jstatymo 3 straipsnyje NViesyjy pirkimy, aflickamy
- &ymybos ir saugumo srityje [statymo 6 straipsuyje nustaiyti principai ir tikstai bei tokiems Sutariies sglygy
pakeitimams yra gaulas Viesyjy pirkimy tarnybos sutikimas. Sutarties sglygy keitinnt nebus laikomas Sutarties
sqlygy koregavimas joje numatytomis aplinkybémis, jei §ios aplinkpbeés mustatytos aiSkiai ir nedviprasmiskai
bei buvo pateikios pirkimo dokumentuose,
12.7. Sutarties galiofimo mety Salins pastebéfus fechninio apsirikimo, raivbos klaidy (netinkamai perkelios
nuostalos i§ pasiilymo ar pirkimo sglygy ir k), posikeirus Suartyje murodytiens ui Swtarties vykdymg
atsakingiems asmemims ar Suterties Saliy rekvizitams, Sutarties Salys rastisku susitarinng gali patikslinii
Sutarties sglygas nesikreipiont j Viesyjy plrkinng tarnybq. Toks sutarties sqlygy patikslinimas nebus laikomas
Suitanrties sqlygy keitinmu,
12.8. Sutartis gadi bitti pratesta Sutariies Speciativjoje dalyje nustatvtomis sglygomis.
12.9. Swtarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiofimo termino pabaiga nereidkia Saliy prievoliy
pagal Sutari] pabaigos ir neaileid¥ia Saliy mio civilinés atsakomybeés uZ Sutarties pageidimg.

13. Correspondence
13.1. The notices in the Lithuanian/English languages (applicable where the contract is executed in English)

delivered between the Purchaser and the Supplier shall be executed in writing. The notices belween the
Parties shall be sent by mail, e-mail, fax or delivered in person. The notices shall be sent to the adcdresses and
numbers specified in the details of the Patties in the Special Part hereof. If the sender requires an
acknowledgement of receipt, the sender shall indicate such a request in its notice. In case any deadline of
reply to a writlen notice is established, the sender should include a request of acknowledgement of receipt of
a written notice,

13.2. The Parties shall within 3 (three) business days notify one another in writing of the change in the
contact details of the Party specified in the Special Part hereof. Either Party failing to notify of the change of
its details in a timely manner shall not be entitled to file any claims in respect of any actions performed by
the other Party following the details of the Party provided in this Contract,

13, Susivafinéjimus

13.1. Pirkéjo ir Teikéjo vienas kitam siwnciemi pranesimai lietwviy/angly (taikoma, feigu swartis sudaroma
angly kalba} kalba twri biti rastiski, Selly viena kitai siunciami pranelimai (i biiti siunciami- pasm,
elektronini pastu, fuksu arba jleikiomi asmeniskai, Pranefimai turi bitti siunciami Sutarties specialiojoje
dalyje Saliy rekvizituose nurodplais adresais, naneriais, Jei stuntéjui reikia gavimo patvirtinimo, jis mwodo
tokj reikalavimg pranesime. Jei yra nustaiytas atsakymo | ra§tiskq praneSimg gavime terminas, sivntéjas
praneSime turény nurodyti reikalaving patvirtinti rastisko pranesisio gavimg.

13.2, ;Sv'm’ys[.w};ru'eigqfa ne vélian kaip per 3 (iris) darbo dienas rastu viena kitai pranesti apie Sularties
specialiojoje dalyje nuvodyty Salies rekvizity pasikeitimg, Swiarties Salis nepraneiusi apie savo rekvizity
pasikeitimg laikis, negali reikSii pretenzijy del kitos Salies veiksmy, atlikty vadovajantis Sutartyje pateiktais
Saties rekvizitais,

14. Confidentiality . )
14.1. The Parties shall ensure that the informalion communicated by one Party to another will be used for the

purposes of the Contract exclusively and shall not be used in such a way that would inflict harm on the Party
communicating the information.



14.2. The Paities shall ensure the confidentiality of all information known to them and/or entrusted to them
throughout the validity of the Contract, upon expiry or termination hereof.

14.3, Unless otherwise provided for in the legal acts of the Republic of Lithuania, the Supplict shall not use
the information entrusted by the Purchaser either in its personal interest or in the interest of any third parties
or disclose such information fo other parties withoul a prior written agreement of the Purchaser.

14, Konfidencialumas

14.1. Salys privalo udtikinti, kad informacija, kurig jos perdioda viena kitai, bus naudojama tik vykdant
Swtartj ir nebus nandojema tokiv bidu, kuris pakenkty informacifg perdavusiai Salial.

14.2. Salys jsipareigoja wélikvinii visos joms Zinomos i (ar) patikétos informacijos slaptume Sutariies
galiofimo mety ir pasibaigus Sutariies galiojimo laikotarpini ar jg nutraikus.

14.3. Teikéjus jsipareigoja be Pirkéjo ifankstinio raSyihiio sitikimo nenaudoti Pivkéjo jam pateikios
informacijos nei savo, nei bet kokly freciyjy asmeny naudai, neaiskieisti tokios informacijos kitiems
asmenims, i$skyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numalytus arvejus.

15, Final Provisions
15.1. The Contract has been executed in the Lithuanian/English/Lithuanian and the English languages in

twolfour counterpart copies (one/two copies to each Party) (depending on the languages in which the contract
will be executed). Both texts are equally authentic and legally binding. In the event of any discrepancies
between the texts in the Lilhuanian and English languages, the text in English shall prevail (applicable where
the contract is concluded with a foreign seller in English and Lithuanian fanguages).

15.2. The Contract is constituted of the General Part and the Special Patt, as well as the annex(s) hereto. All
annexes to this Contract shall constitate an integral patt hereol.

15.3. Neither Parly shall be entitled to assign its rights and obligations under ihe Contract to any thivd party
without a prior written consent of the other Party.

15.4, Unless otherwise provided in the Special Part of the Contract the Supplier shall pay the Purchaser the
minimum losses agreed upon by the Parties in advance to an exteal of 5 (five) percent of the contract price for
breach of obligation stated in the Article 15.3 of the (General part of the Contract.

15.5. The Supplier warrants that it has all licences required for the performance of the Contract. The Supplier

shall cover the Purchaser’s losses in case any claims ave put forward to the Purchaser or proceedings

brought regarding the violations related to the patents or licences concerning the Contract or committed in the

period of performance of the Contract.
15.6. The Patties hereby confirm that when entering into the present Contract they did not exceed or breach

their compelence (articles of association, regulations, statate, any resolution, decision, order of the managing

body of the Party (owner, incorporator or other competent entity), any binding legal act (including local,

individual), transaction, cotet decision (ruling, judgement), elc.).

15.7. The person/persons appoinied by the Supplier who act on behalf of the Supplier, accept and approve
the orders placed by the Purchaser, are responsible for the quality of the services provided, participate in the
meetings with the Purchaser and carry out other actions required for the proper performance of the Contract

are specified in the Special Part hereof.

15.8. The person/persons appointed by the Purchaser who act on behalf of the Purchaser, place orders to the

Supplier, patticipate in the meetings with the Supplier and catry out other actions necessary for the proper
performance of the Contract ave specified in the Special Part hereof.

15, Baiginmosios nuostatos

5.1, Sutartis sudaryta lietwvigfongly/lietuviy ir angly kalba dviem/ketiriais egzempliorigis (po vieng/du
kiekvienai Saliai) (taikoma priklausomai nuo fo kokiowmis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai
autentiski i turi vienodqg teising galiq. Alsiradus neatitikimems larp teksty lietwviy ir angly kalbomis,
pirmenybé teikiama tekstui angly kalba (taikoiia, jeign sutartis sudaroma su wisienio tiekéju lietuviy ir angly
kaibay.

15.2. Sig sutartj sudaro Sutarties bendroji ir specialiofi dalys bei sutarties priedas {-ai). Visi fios Swlarties
priedai yra neatskiviama Sutarfies dalis.

15.3. Ne viena i§ Saliy neturi teisés perduoti frecigjam asmeniui teisiy ir jsipareigojimy pagal Sig Sufari] be
iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.



15.4. Pazeides Sios sutarties dalies 15.3 punkie nurodytg jpareigofimg Teikéjas moka Pirkéjui 5 proc.
sutarties kainos dydzio Saliy IS anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumg, jeign sutarties Specialigjofe dalyje
neniistalyta kitaip,

15.5. Teikéjas garantuvja, kad fi visas Sntarties ivykdymui velkalingas licencijos. Teikdjas Isipareigoja
atlyginti Pirkéjui nuostolins, jeigu Pirkéjui biity pateikta pretenzijy ar iskelta byly del patenty ar licencijy
pateidimy, kylanciy is Suiarties ar padoryty Jet vykdant.

13.6. Sutarties S‘a{vs parvivting, kad sudarydamos Sutartj nevirfijo ir nepaZeidé savo kampetencijos (jstaty,
miostalyy, statito, jokio Sularties Salies valdymo organo. (savininko, Steigéjo ar kito kompetentingo subjekto)
mitariino, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akio (taip pat ir lokalinio, individualans), sandorio,
feismo sprendino (nutarties, nutarimo) ar k).

13.7. Teikéjo paskirtas asmolasmenys, kurie aistovayja Teikéjui, priiminéia ir tvirting Pirkéio teikiamus
uZsakynuis, atsakingas uz teikiamy paslaugy kokybe, dalyvauja susitikimuose su Pirkéjn ir atlieka kitus
veiksmms, biitinus tinkamam Fios Sutarties vykdymut yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

13.8. Pirkéjo paskirtas asmio/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjni, teikia Teikéini uisakymus, dabyvawja
susitikimuose su Teikéju ir atlieka kitus veiksmus, biitinus tinkamam Yios Sutarties vykdymui, yra nurodyli
Sutarties specialiojoje dalyje.

PUR_C}iASER SUPPLIER
PIRKEJAS TEIKEIAS
Lithuanian Naval Flotilla of the Lithuanian SIA ,DULKAN®
armed forces

Lietuvos ka inomenés Kavinty jiry pafegy
Karo laivy flotile , -

CDR Tomas §’k&nz!enis
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Contract for the purchase and sale of services No. «

4

2016 m. @‘uﬁfcﬂ/_{; - ol
Paslaugy pirkine — pardavimo sutarties Nr. WS- 6D

I priedas

Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 repairing service
Technical specification

Number General requirements Notes ]
| Dismantle the old inflatable part of the boat. The boats lenglh - 7,30 meters,
width - 2,70 meters.
2 To perform the RIB hwull analysis for the defects. The material ~ Glass Reinforced
_ Plastic (GRP).

3 To perform the RTB hull repairs depending on the results | Preliminary area of 1 m°.

of the defect’s analysis.

Ta perform fastening of the new inflatable part lo the The color of new inflatable part must

plastic boat hutl. be orange with night-reflectors,
material - hypolon. New inflatable
part must be in many-layer

4 (sandwitch) composition and
shockproof, exploitable in high and
fow temperatures (from + 50 till - 30
°C), exploitable in wet and inclement
field condilions.

Dimensions of the new inflalable part must be identical | Overall length of inflatable part is -

5 .y X . . .
to the original dimensions. 15 meters, diameter - 60 centimeters.

6 The inflatable pait of the boat must consist of 5 sections | Section should be approximately
(parts). equal,

After changing the inflatable elements - all fasteners,
holders, valves, protective material must be reinstalled in
7 the same position like in the original structuie, additional
strengthening of the outer surfaces on the inflatable
housing at the sides and nose must be implemented.

Additional inlormation

After service the high-speed boat must be handed over to the representatives of the ship’s crew, including
test of hoat's hermetic and running qualities, loaded with the 8 persons.

The all material, spare parts, inventory etc. necessary o the high-specd boat servise must be organised by
executor, .

Tor works which are understood like natural part of this specification and are not described clearer, )
including preparation of the working environment for the main servise of this specification, will not be paid

extra,

In that case, when executor dismantles equipment or system or part of them, which is not mentioned in this
specification, the executor at his own expense must repair and bring to the working condition that

_equipment or systemn or part,

“Period of the servise fullillment - 150 days afier the receipt of Ship's high-speed boat UNISAFE UNI-700 to
the repairing location.

“The executor provides no less than 12 months guarantee to the fulfilled servise and patts, after date of
signing certificate.




Laive greitacigés valties UNISAFE UNI-700 remonto paslaugy
Techning¢ specifikacija

defektacijos akta,.

II?: Bendri reikalavimai Pastabos
1 Adlikti laivo valties priputiamosios dalies Valties ilgis - 7,30 m, plotis - 2,70 m.
demontavimag. _
Atlikti laivo valties korpuso defektacija, MedzZiaga - stiklo audeklu sustiprintas plastikas
2 (angliSkai: Glass Reinforced Plastic (GRP)).
3 Atlikti laivo valtics korpuso remoity pagal Preliminarus plotas 1 m?,

Atlikti laivo valties navjos priputiamosios dalies Pripu¢iamosios dalies spalva — oranzine, sy
tvirtinimg prie plastikinio valties korpuso.
pripuciamosios dalies medZiaga — hipolonas,
2 Nauwjos pripudiamosios dalys turi biiti
daugiasluoksnés, atsparios sutrenkimams ir
eksploatuojamos Slapiomis ir at¥iauriomis

sglygomis, temperatiroje nuo +50 iki -30°C.

uzklijuotomis $viess atspindingiomis juostomis,

Pripuéiamos dalics bendras ilgis - 15 m,

Naujos pripu¢iamosios dalics matmenys turi biti
skersmuo - 60 centimetiy,

identidki originalui.

4 _| Pripuiamoji dalis turi susidaryti ig § sekeijy. Sekeijy tiwiai twi binti apytiksliai Iygiis,

Pakeitus pripu¢iamus elementus: tvirtinimo
elementai, laikikliai, ventiliai, apsauginés detalés

5 | turi i8likti tose padiose vietose kaip ir originale, bei
turi biiti papildomai sustiprinti borty iZoriniai
paviriai ties korpuso susiauréjimo vieta ir nosimi.

Papildoma infornacija

¢igos bandymus su 8 Zmonémis valtyje.

Po paslaugy atlikimo laivo valtis turi biti priduota laivo jgulos atstovams atliekant valties hermetiskumo,

Visos medZiagos, atsargines dalys, inventorius, kitos remontui atiikti reikalingos priemonés ir medZiagos
aminétos Sioje remonto paslaugos specifikacijoje - Vykdytojo.

Uz paslaugas kurios suprantamos kaip naturali 3ios specifikacijos dalis ir néra i¥skaidytos smulkiau,
iskaitant ir darbo aplinkos paruolimg atlikti pagrindiniam specifikacijoje nurodytam darbui, papildomai
apmokama nebus,

Jeign Vykdytojas iSardo jrenginj ar sistemg ar dalj ju, nepaninét 3ioje specifikacijoje, Vykdytojas savo
léSomis turi utikvinti tinkama 3iy jrenginiy, sistemy ar jy daliy sutinkimg ir jvedimg j datbinj stov].

Remonto paslaugy atlikimo terminas - per 150 dieny nuo Greitaeigés valties UNISAFE UNL-700U
pristatymo j remonto vietg dienos. _ ) e
Vykdytojas atlikioms paslaugoms suteikia ne mazesng nei 12 ménesiy garantija po remonto pasiaugos

perdavimo-priémimo akto pasiratymo datos.

PURCHASER SUPPLIER
PIRKEJAS TEIKEIAS
SIA , DULKAN®

Lithuanian Naval Flotilla of th_f:__?ithuaniau

arned forces -
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